
 
Jephté de Carissimi  
 

Quand vers 1649, Carissimi compose son « Jephté », il fait partie de ceux dont le nom est lié aux 

origines de l'oratorio sous sa forme baroque : on admet en général qu'il en écrivit une quinzaine. 

Ce nouveau genre musical est issu de la rencontre de différentes traditions dont on peut trouver les 

traces dans les mystères, les jeux et les drames liturgiques du Moyen Age, les anciennes passions en 

musique ou dans le motet latin qui au début du XVIIème siècle subit l'influence du style concertant, 

voire de l'opéra naissant. Il est donné lors des pieuses réunions qui ont lieu, à l'origine, dans des « 

Oratoires » ... d'où le nom d « oratorio» ! 

Et Carissimi de participer aux travaux du seul oratoire romain pratiquant l'oratorio latin, celui de 

l'Archiconfraternità del San Crucifisso de l'Eglise San Marcello. Comme c'est souvent le cas pour les 

oratorios latins, le prétexte littéraire à la réflexion morale est tiré de l'Ancien Testament, ici du Livre 

des Juges. 

De naissance illégitime, Jephté a été chassé par ses frères de la maison paternelle. Au-delà du 

Jourdain, il rassemble une bande d'aventuriers dans son genre, avec lesquels il effectue des « sorties 

», survivant, semble-t-il, « à la pointe de son épée ». Quand commence notre histoire, Israël, en conflit 

avec les Ammonites, vient de l'appeler au secours et de lui proposer le titre de « Juge » ! 

Imprudemment, Jephté fait vœu à Dieu, s'Il lui donne la victoire, d'immoler à Sa Gloire la première 

personne qui franchira le portail de sa maison. La rencontre avec les Ammonites se traduit par une 

grande victoire de Jephté ... mais hélas quand il s'en retourne à son campement, celle qui sort en 

premier de sa maison, pour fêter son triomphe, n'est autre que sa fille, son unique enfant ! 

Celle-ci accepte l'idée du sacrifice ... mais demande à passer deux mois sur les collines avoisinantes 

avec ses compagnes pour « pleurer sur sa virginité » (N.B. Non parce qu'elle va perdre celle-ci, mais au 

contraire parce que mourrant vierge, elle n'aura pas d'enfants et qu'ainsi la lignée de Jephté va 

s'éteindre) ! Et les enfants d'Israël de se lamenter tandis que le sacrifice s'accomplit. 

La tradition veut que, suite à cette histoire tragique, les filles d'Israël aient célébré, d'année en année, 

des rites agrestes évoquant, pendant quatre jours d'affilée, le destin tragique de la fille de Jephté. 

Alors, on ne manquera pas de comparer Jephté et sa fille à Abraham et Isaac, Agamemnon et 

Iphigénie, voire à Idoménée, roi de Crète sacrifiant son fils à son retour de la Guerre de Troie ou ... à 

l'Ogre du Petit Poucet de Perrault égorgeant (par erreur, il est vrai) ses sept filles ! Plus l'histoire est 

tragique, plus elle a des chances d'être reprise sous des formes diverses ! 

Celle de la Fille de Jephté servit de prétexte à au moins trois oratorios (G. Carissimi, G.F. Haendel, M.A. 

Charpentier).  
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Giacomo Carissimi  (1608-1674) 
 

1. Salve amor noster  

 

Salve amor noster salve nostra spes et vita 

salve o Maria 

O Marie, vous êtes notre salut, notre espoir 
et notre vie. 
 
Claudio Monteverdi (1567-1643) 
 

2. Adoramus te  

 

Adoramus te, Christe, et benedicimus 

tibi, 

Nous t’adorons, Christ, et nous te 
bénissons 

quia per sanguinem tuum pretiosum 

car par ton sang précieux 

redemisti mundum; miserere nobis. 

tu as rédimé le monde; prends pitié de 
nous. 

 
 
 
 
 
 
  
.

 

3. Exultent caeli (tutti + b.c.) 
 
Exultent caeli, et gaudeant Angeli, 

Que les cieux exultent et que les anges 
s’égayent, 
iubilent omnes, iubilent hodie  

qu’aujourd’hui tout le monde se réjouissent, 
canentes populi in organo laetitiae, 

que les gens chantent avec l’orgue de joie, 
in citharis et choris.  

avec des cithares et des chœurs. 
 
Nam hodie Angelus Domini  

Car aujourd’hui un Ange du Seigneur 
nunciavit Mariae  

a porté l’annonce à Marie 
et concepit de Spiritu Sancto;  

et elle a conçu du Saint Esprit; 
elegit eam Deus et preelegit eam;  
le Seigneur l’a choisie et élue; 
in tabernaculo suo habitare facit eam. 

dans son tabernacle il l’a fait habiter. 
 
O Maria Mater Gratiae,  

Ô Marie, Mère de Grâce, 
Mater Misericordiae. 

Mère de miséricorde. 
 
 

Sola fuisti digna  
Toi seule es digne de porter ce qui est le plus 
précieux au monde. 
  
O Maria! 
Ô Marie! 
 

 

4. JEPHTE 

   Giacomo Carissimi  (1608-1674) 
 
I. Histoire  
Comme le roi des Fils d'Ammon avait 
provoqué au combat les fils d'Israël sans 
vouloir acquiescer aux paroles de Jephté 
L'esprit du seigneur fut sur Jephté qui, en 
marchant sur les fils d'Ammon, fit ce vœu au 
seigneur en disant :  
 
II. Jephté  
Si le seigneur livre entre mes mains les fils 
d'Ammon, celui qui le premier sortira de ma 
maison, venant à ma rencontre, je l'offrirai 
au seigneur en holocauste.  
 
III. Chœur  
Donc Jephté marcha contre les fils d'Ammon 
pour combattre courageusement contre eux 
avec la force de Dieu.  
 
IV. Histoire  
Les trompettes sonnaient, les timbales 
retentissaient, et le combat s'engagea contre 
Ammon.  
 
V. Basse solo  
Fuyez, reculez, impies, périssez infidèles, 
succombez sous les glaives. Le seigneur des 
armées s'est dressé dans la mêlée et combat 
contre vous.  

 
VI. Chœur  
Fuyez, reculez, impies, effondrez vous et sous 
la fureur des glaives, éparpillez vous. 
 
 VII. Histoire  
Et Jephté détruisit vingt villes d'Ammon en 
un désastre immense.  
 
 
 

VIII. Histoire  
Et, poussant des cris affreux, les Fils d'Ammon 
furent humiliés devant les fils d'Israël.  
 
IX. Histoire  
Comme Jephté, victorieux, revenait vers sa 
maison, sa fille unique accourut à lui au son des 
tambourins et des danses.  
 
X. Fille  
Jouez tambourins, résonnez cymbales. 
Chantons un hymne au Seigneur et entonnons 
un cantique.  
Louons le Roi du ciel, louons le Seigneur des 
armées, qui rendit victorieux le chef des fils 
d'Israël.  
 
XI. Chœur  
Chantons un hymne et entonnons un cantique 
au Seigneur qui nous donna la gloire et à Israël 
la victoire.  
 
XII. Fille  
Chantez avec moi le Seigneur, chantez tous les 
peuples, louez le Seigneur des armées, qui nous 
donna la gloire et à Israël la victoire.  
 
XIII. Chœur  
Chantons tous le Seigneur, louons le Seigneur 
des armées qui nous donna la gloire et à Israël 
la victoire.  
 
XIV. Histoire 

 Dès que Jephté, qui avait fait vœu au Seigneur, 
vit sa fille accourir vers lui, il déchira ses 
vêtements en signe de douleur et dit en 
pleurant : 
 
XV. Jephté  

Malheur à moi ! Ma fille, dans quel piège tu me 
fais tomber, toi ma fille unique, et tu es cause, 
ah ! ma fille ! de mon infortune.  
 
XVI. Fille Pourquoi donc, père, te fais-je tomber 
dans un piège, et pourquoi moi, ta fille unique, 
suis-je cause de ton infortune ?  
 
XVII. Jephté  
J'ai promis au Seigneur que le premier qui 
sortirait de ma maison, venant à ma rencontre, 
je l'offrirais au Seigneur, en Holocauste. 

Malheur à moi, ma fille, dans quel piège tu me fais 
tomber, toi ma fille unique, et tu es cause, ah ! ma 
fille ! de mon infortune.  
 
XVIII. Fille  
Mon père, si tu as fais vœu au Seigneur, revenant 
victorieux de tes ennemis, me voici, moi, ta fille 
unique.  
Offre moi en sacrifice pour ta victoire. Seulement, 
mon père, accorde moi une seule chose, avant 
que je ne meure.  
 
XIX. Jephté  
Qu'est-ce qui pourra te consoler, toi qui vas 
mourir ?  
 
XX. Fille  
Permets moi d'errer sur les montagnes pendant 
deux mois afin qu'avec mes compagnes je pleure 
ma virginité.  
 
XXI. Jephté  
Va ma fille unique et pleure ta virginité.  
 
XXII. Histoire  
La fille de Jephté partit donc sur les montagnes et 
pleura avec ses compagnes sa virginité en disant :  
 
XXIII. Fille  
Pleurez collines, affligez vous montagnes, et dans 
le chagrin de mon cœur gémissez (écho : 
gémissez) je vais mourir vierge et à ma mort je ne 
pourrai être consolée par mes fils. Gémissez 
forêts, fontaines et fleuves, pleurez la mort d'une 
vierge. (écho : pleurez )  
Malheur à moi qui souffre au milieu de l'allégresse 
publique dans la victoire d'Israël et dans la gloire 
de mon père.  
Moi, vierge sans enfant, moi fille unique, je vais 
mourir et je ne vivrai pas. Hérissez vous rochers, 
tremblez collines, vallées et cavernes, résonnez de 
sons horribles. (écho : résonnez )  
Pleurez fils d'Israël, pleurez ma virginité et pour la 
fille unique de Jephté, chantez un chant de deuil.  
 
XXIV. Chœur  
Pleurez fils d'Israël, et vous toutes les vierges 
pleurez, et pour la fille unique de Jephté, chantez 
un chant de deuil 
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